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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ
ТРАНСФОРМАЦИЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ

ИНТЕРВЬЮ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ХАРАКТЕРА
НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Главной целью перевода является  достижение  адекватности
и  эквивалентности  на лексико-грамматическом,   стилистическом
и прагматическом уровнях, то есть выполнение перевода на
необходимом и достаточном уровне для передачи неизменного плана
содержания при соблюдении соответствующего плана выражения.
При этом основная задача переводчика заключается в умении
использовать различные переводческие приемы и трансформации,
для того, чтобы текст перевода как можно более точно передавал всю
информацию текста оригинала, при соблюдении соответствующих
норм языка перевода.

В нашем исследовании мы проследим использование
переводческих приемов, в частности, лексико-семантических
трансформаций, на примере отрывка  экс-министра  финансов
США Ларри Саммерса экономисту и журналистке Хизер Боуши,
опубликованного 11 февраля 2017 года, и его перевода на русский
язык. В тексте оригинала использовано большое количество терминов
и профессионализмов, которые хотя и имеют прямые эквиваленты в
языке перевода, все же создают необходимость адаптации отдельных
фраз для лучшего их восприятия читателем. Соответственно, так как
одной из целей приема смыслового развития является достижение
адекватности, он и был использован чаще. Рассмотрим следующие
случаи:
To open up this interview, can you
brie y sketch out what secular
stagnation is?

Чтобы начать интервью, не
могли бы вы рассказать, что
такое вековая стагнация?

В данном случае английский глагол open up переводится начать.
Если  переводить  данный  английский  глагол  без  учета   контекста
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и экстралингвистических факторов, то перевод будет звучать
несколько иначе, а именно раскрывать, обнаруживать. Совершенно
ясно, что глаголы раскрывать и начинать имеют абсолютно разное
значение. Тем не менее, в русском языке не используется выражение
раскрывать интервью. Поэтому переводчик был вынужден пройти
через цепочку логических размышлений. Если разбить глагол open
up на части, то слово open имеет значение открывать. Открывать
интервью означает, что интервью только начинается, а значит, что
вместо слова открывать можно свободно использовать начинать,
что сделает выражение более привычным для русскоязычных
читателей.

В этом же предложении используется еще один переводческий
прием, а именно генерализация. Глагол sketch out обозначает
наметить, набросать. В переводе используется глагол рассказать,
который имеет более широкую семантику. Так как употребление
слова наметить/набросать в данном случае абсолютно неуместно,
то переводчик прибегнул к более нейтральному, не настолько узкому
с точки зрения семантики глаголу.
Secular stagnation, as I use the
term, refers to a  situation  in
which there’s a chronic excess of
savings, desired savings, relative
to investment.

Вековая стагнация, как я
понимаю этот термин,
относится       к       ситуации,
в которой существует
хронический избыток экономии
в отношении инвестиций.

В оригинале этого предложения присутствует глагол use,
имеющий основное значение использовать. Однако в  переводе
эта лексическая единица заменяется глаголом понимать. И снова,
путем логических размышлений, переводчик приходит к выводу,
что если человек использует тот или иной термин, значит, он его
понимает. Соответственно, использование глагола понимать, вместо
использовать, является результатом применения модуляции.
So what do you think are the key
problems that this creates for
policymakers?

Какие основные проблемы это
создает для политиков?

Если посмотреть на значение слова policymakers, то оно означает
те, кто разрабатывает направления политики. Данный перевод
является описательным и предполагает наличие слишком большого
количества слов. В данном случае, переводчику было необходимо
использовать свои фоновые знания и вспомнить, что людьми,
разрабатывающими направления политики любого государства,
являются сами политики. Это означает, что вместо описательного
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перевода здесь более разумным будет использовать прием
смыслового развития, что и было сделано переводчиком.
Look at the industrialized world
today.

Посмотрите на современный
индустриализированный мир.

Здесь существует несколько вариантов  перевода,  в том числе
и дословный, то есть возможно перевести это предложение
следующим образом: Посмотрите на индустриализированный мир
сегодня. Этот вариант перевода является вполне допустимым, как и
тот, которому отдал предпочтение  переводчик. В данном  переводе
к одному слову применяется сразу две трансформации: лексико-
семантическая и грамматическая, так как наречие today заменяется
словом, относящимся к другой части речи. Логическая цепочка, с
помощью которой переводчик пришел к выводу, что вместо слова
сегодня можно использовать прилагательное современный, довольно
проста: мир сегодня означает «положение дел в мире на данный
момент», а современный − это относящийся к данному моменту, к
нынешнему времени.

В данном интервью полностью отсутствуют такие переводческие
трансформации как конкретизация и компенсация, которая, впрочем,
сама по себе встречается в довольно редких случаях. Прием
генерализации встречается только один раз в самом начале интервью.
Несмотря на то, что в среднем модуляция встречается гораздо
реже, чем генерализация и конкретизация, конкретно в данном
текстовом дискурсе модуляция превалирует. Главной мотивацией ее
применения в этом интервью является неподходящее по смыслу или
контексту основное значение слова оригинала. Также среди причин
можно назвать стремление к прагматической адаптации текста под
русскоязычного читателя.
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СПЕЦИФИКА ПРЕПОДАВАНИЯ  УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
«ЛИНГВОДИДАКТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ

КОММУНИКАЦИЯ» МАГИСТРАНТАМ-ПЕРЕВОДЧИКАМ

Современное общество, с происходящими в нем процессами
глобализации и интеграции, а также стремительным развитием
информационных  технологий  предъявляет  новые   требования,
как к переводчикам, так и к преподавателям иностранных языков.
Многообразие вариантов обучения и обучающих средств порождают


